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GEMEINDE PERCHA
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI PERCA
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta Comunale

Sitzung vom – Seduta del    08.09.2026 Uhr - ore   08:00

GEGENSTAND OGGETTO

Sekretariat - Beauftragung einer Person zur 
gelegentlichen  autonomen  Arbeitsleistung 
für die Jahre 2026 - 2028 - Schneeräumung.

Segreteria - Incarico di una persona con 
lavoro autonomo occasionale per gli anni 
2026 - 2028 - Sgombero della neve.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
Örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino  -  Südtirol  über  die  Gemeindeordnung 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses  im 
üblichen Sitzungssaal einberufen.

Previo  esaurimento delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige sull’Ordinamento 
dei  Comuni,  vennero  per  oggi  convocati,  nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa 
Giunta Comunale.

Anwesend sind - Presenti sono
Abwesend entschuldigt

Assente giustificato

Abwesend unentschuldigt

Assente ingiustificato

Theodor GUGGENBERGER   

Markus SEYR   

Katharina NIEDERWOLFSGRUBER   

Barbara UNTERHOFER   

Artur AICHNER   

Seinen Beistand leistet leistet der beauftragte 
Gemeindesekretär, Herr

Assiste il Segretario comunale reggente, Signor

 KASER Tobias

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

 GUGGENBERGER Theodor

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz, erklärt die Sitzung für eröffnet und es wird 
mit  der  Behandlung  der  eingangs  erwähnten 
Beschlussvorlage begonnen.

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la 
presidenza, dichiara aperta la seduta e si passa 
alla  trattazione  della  proposta  di  deliberazione 
suddetta.



Sekretariat - Beauftragung einer Person zur ge-
legentlichen autonomen Arbeitsleistung für die 
Jahre 2026 - 2028 - Schneeräumung.

Segreteria - Incarico di una persona con lavoro 
autonomo occasionale per gli anni 2026 - 2028 - 
Sgombero della neve.

Vorausgeschickt, 
-  dass  die  Gemeinde  Percha  den  Schneeräu-
mungsdienst im öffentlichem Interesse garantieren 
muss und nicht über genügend Personal verfügt, 
um  diese  Dienste  aus  eigenen  Kräften  abzude-
cken;

Premesso 
- che il Comune di Perca deve garantire il servizio 
sgombero della neve nell’interesse pubblico, e non 
dispone di personale sufficiente per riuscire a co-
prirsi con le risorse a disposizione;

-  dass es sich um Tätigkeiten handelt,  die  auch 
dann nicht Gegenstand eines ordentlichen Vollzeit- 
oder  Teilzeitarbeitsverhältnisses  sind,  wenn  man 
sie in homogenen Gruppen gemäß Berufsbildern 
zusammenfassen  würde  (Mindestarbeitszeit  von 
12 Wochenstunden gemäß Art. 16 des Einheitstex-
tes der Bereichsabkommen für die Gemeinden);

- che si tratta di lavori che anche se raggruppati 
per attività omogenee nei rispettivi profili professio-
nali, non hanno un volume tale che possano esse-
re oggetto di un ordinario rapporto di lavoro, nem-
meno a tempo parziale (lavoro minimo di 12 ore ai 
sensi  dell’art.  16 del  testo unico degli  accordi  di 
comparto per i dipendenti dei Comuni);

-  dass  die  Schneeräumung  naturgemäß  witte-
rungsabhängig  und  nur  fallweise  erforderlich  ist, 
der  tatsächliche Stundenumfang im Voraus nicht 
verlässlich festgelegt werden kann und weder eine 
regelmäßige  wöchentliche  Arbeitszeit  noch  ein 
Mindeststundenkontingent anfällt, weshalb die Ein-
richtung  eines  zusätzlichen  Arbeitsverhältnisses 
weder organisatorisch erforderlich noch wirtschaft-
lich vertretbar wäre;

- che lo sgombero della neve dipende per sua na-
tura dalle condizioni  meteorologiche ed è neces-
sario solo in modo saltuario; che il numero effettivo 
di ore non può essere determinato in modo attendi-
bile in anticipo e non ricorrono né un orario di lavo-
ro settimanale regolare né un monte ore minimo, 
motivo per cui  l'instaurazione di  un ulteriore rap-
porto di lavoro non risulterebbe né organizzativa-
mente necessaria né economicamente giustificata;

- dass es deshalb als notwendig und zweckmäßig 
erscheint, den nur sporadisch anfallenden Schnee-
räumungsdienst  im Rahmen einer  gelegentlichen 
autonomen  Arbeitsleistung  zu  gewährleisten,  so-
fern  die  Leistung  selbständig  und  ohne  arbeits-
rechtliches Unterordnungsverhältnis erbracht wird; 
die  zivilrechtliche  Einordnung  erfolgt  nach  Art. 
2222 ZGB, die steuerliche Behandlung nach Art. 
67  Abs.  1  Buchst.  l)  des  D.P.R.  Nr.  917  vom 
22.12.1986;

-  che  pertanto  appare  necessario  e  opportuno 
garantire il servizio di sgombero della neve, che si 
rende necessario solo sporadicamente,  mediante 
una prestazione di  lavoro autonomo occasionale, 
purché  la  prestazione  sia  svolta  in  autonomia  e 
senza vincolo di  subordinazione;  l'inquadramento 
civilistico  avviene  ai  sensi  dell'art.  2222  c.c.  e  il 
trattamento fiscale ai sensi dell'art. 67, comma 1, 
lett. l), del D.P.R. n. 917 del 22/12/1986;

Festgestellt, 
- dass die Notwendigkeit besteht diesen Dienst für 
den Zeitraum 2026 - 2028 als gelegentliche auto-
nome Arbeitsleistung in Anspruch zu nehmen;

Accertato 
- che risulta necessario per garantire questo servi-
zio di ricorrere alle prestazioni di lavoro autonomo 
occasionale per il periodo 2026 - 2028;

- dass die Vergütung nach Vorlage einer Honorar-
note  und  der  diesbezüglichen  unterzeichneten 
Stundenaufstellungen ausbezahlt wird;

-  che  il  compenso verrà  liquidato  soltanto  dietro 
presentazione di una nota onoraria e la relativa no-
ta delle ore prestate e debitamente firmata;

- dass die Vergütung, sofern die Leistung als gele-
gentliche  autonome  Arbeitsleistung  abgerechnet 
wird, als Bruttobetrag gilt und gemäß Art. 25 Abs. 
1 des D.P.R. Nr. 600/1973 dem gesetzlichen Steu-
ereinbehalt von 20 % unterliegt; die allfälligen bei-
tragsrechtlichen Verpflichtungen richten sich nach 
Art. 44 Abs. 2 des G.D. Nr. 269/2003, umgewan-
delt mit Gesetz Nr. 326/2003;

- che il compenso, qualora la prestazione sia liqui-
data come lavoro autonomo occasionale, è da in-
tendersi al lordo ed è soggetto alla ritenuta d'ac-
conto del 20 % ai sensi dell'art. 25, comma 1, del 
D.P.R. n. 600/1973; gli eventuali obblighi contribu-
tivi sono disciplinati dall'art. 44, comma 2, del D.L. 
n. 269/2003, convertito con legge n. 326/2003;

- dass der Beauftragte in die Haft- und Unfallversi-
cherung der  Gemeinde eingeschlossen wird,  um 
die  im  Zusammenhang  mit  der  Ausübung  des 
Dienstes gegenüber Dritten verursachten Schäden 

- che l’incaricato venga incluso nell’assicurazione 
per la responsabilità civile e l’assicurazione contro 
gli infortuni del Comune, e ciò per prevenire danni 
e infortuni contro terzi nell’esercizio del loro servi-



bzw. für Unfälle des Beauftragten vorzubeugen; zio;

Festgehalten, dass sich Herr Molling Martin bereit 
erklärt hat, diesen Dienst für den genannten Zeit-
raum durchzuführen und auf Anfrage der Gemein-
deverwaltung folgenden Kostenvoranschlag unter-
breitet hat:

Accertato, che il sig. Molling Martin si è dichiarato 
disposto di eseguire questo servizio per il periodo 
citato e su richiesta dell’amministrazione comunale 
ha presentato il seguente preventivo:

Festgestellt, dass Herr Molling Martin den Schnee-
räumungsdienst  bereits  in  der Vergangenheit  zu-
verlässig, fachgerecht und zur vollen Zufriedenheit 
der Gemeindeverwaltung ausgeführt hat und auf-
grund seiner  Kenntnis  der  örtlichen Verhältnisse, 
der zu betreuenden Bereiche und der Abläufe des 
Winterdienstes kurzfristig  und zielgerichtet  einge-
setzt werden kann;

Accertato che il sig. Molling Martin ha già svolto in 
passato il servizio di sgombero della neve in modo 
affidabile, professionale e con piena soddisfazione 
dell'amministrazione comunale  e  che,  grazie  alla 
conoscenza delle condizioni locali,  delle zone da 
servire e delle modalità operative del servizio in-
vernale, può essere impiegato con tempestività e 
in modo mirato;

Maschine
macchinario

Nettopreis
prezzo netto

MwSt. 22 %
IVA 22 %

Endsumme
Totale

Traktor mit 92 PS
trattore da 92 CV

81,00 € 17,82 € 98,82 €

Heckschaufel
retroescavatore

22,95 € 5,05 € 28,00 €

Frontlader
pala frontale

33,75 € 7,43 € 41,18 €

Schneeketten vorne
catene da neve anteriori

8,10 € 1,78 € 9,88 €

Schneeketten hinten
catene da neve posteriori

10,80 € 2,38 € 13,18 €

Fahrer / spezialisierte 
Arbeitskraft

conducente / operaio 
specializzato

33,75 € 7,43 € 41,18 €

Festgehalten,  dass eine allfällige  Anpassung der 
vereinbarten Einheitspreise während der  Laufzeit 
2026–2028 nicht automatisch erfolgt, sondern nur 
auf  begründeten  schriftlichen  Antrag  des  Beauf-
tragten und nach vorheriger Prüfung durch die Ge-
meindeverwaltung vorgenommen werden kann; ei-
ne  Preisanpassung  ist  nur  bei  einer  nachweisli-
chen wesentlichen Veränderung der für die Leis-
tung maßgeblichen Kosten zulässig und hat sich 
an objektiven und nachvollziehbaren Kriterien, ins-
besondere  an  den  einschlägigen  ISTAT-Indizes, 
zu orientieren; 

Dato atto che l’eventuale adeguamento dei prezzi 
unitari  concordati  durante  il  periodo  2026–2028 
non avviene automaticamente, ma può essere ri-
conosciuto  esclusivamente  su  motivata  richiesta 
scritta  dell’incaricato  e  previa  verifica  da  parte 
dell’Amministrazione  comunale;  l’adeguamento  è 
ammesso solamente in presenza di una comprova-
ta variazione significativa dei costi  rilevanti  ai fini 
della prestazione e deve essere determinato sulla 
base di criteri oggettivi e verificabili, in particolare 
facendo riferimento agli indici ISTAT applicabili; 

Festgestellt,  dass  eine  vollständige  Abdeckung 
des Schneeräumungsdienstes durch eigenes Ge-
meindepersonal mangels ausreichender verfügba-
rer Personalkapazitäten nicht möglich ist und auf-
grund  des  geringen,  unregelmäßigen  und  witte-
rungsabhängigen Einsatzumfangs eine zusätzliche 
Personalaufnahme  bzw.  dauerhafte  Aufstockung 
des Personalstandes unverhältnismäßig wäre;

Accertato  che  non  è  possibile  garantire  integral-
mente il servizio di sgombero della neve con il per-
sonale comunale disponibile, per insufficienza del-
le risorse umane, e che, considerato il limitato, irre-
golare  e  meteorologicamente  condizionato  fabbi-
sogno di  ore,  una nuova assunzione o un incre-
mento stabile dell'organico risulterebbero spropor-
zionati;

Festgestellt,  dass  die  vollständige  Auslagerung 
des Dienstes an ein Unternehmen, welches Perso-
nal  und  gegebenenfalls  Maschinen  vorhalten 
müsste, im Verhältnis zum nur fallweise entstehen-

Accertato che l'esternalizzazione completa del ser-
vizio a un'impresa, che dovrebbe garantire la di-
sponibilità di personale ed eventualmente di mac-
chinari,  comporterebbe, in rapporto al fabbisogno 



den Be-darf einen höheren organisatorischen und 
wirt-schaftlichen Aufwand erwarten ließe, während 
die gegenständliche Lösung eine flexible und be-
darfsgerechte Abrechnung ausschließlich nach tat-
sächlich  geleisteten  und  bestätigten  Stunden  er-
möglicht;

solo occasionale, un maggiore onere organizzativo 
ed economico, mentre la soluzione in oggetto con-
sente una liquidazione flessibile e commisurata al 
fabbisogno, esclusivamente in base alle ore effetti-
vamente prestate e confermate;

Festgestellt, dass das Angebot unter Berücksichti-
gung der angebotenen Einheitspreise, der flexiblen 
Einsatzmöglichkeit, der Abrechnung nach tatsäch-
lichem  Aufwand,  des  jährlichen  Höchstbetrages 
von 4.000,00 Euro sowie der bisher zur vollen Zu-
friedenheit erbrachten gleichartigen Leistungen als 
angemessen, wirtschaftlich vorteilhaft und verhält-
nismäßig erachtet wird;

Accertato che l'offerta, tenuto conto dei prezzi uni-
tari proposti, della flessibilità d'impiego, della liqui-
dazione in base alle prestazioni effettivamente re-
se, dell'importo massimo annuo di 4.000,00 euro e 
delle analoghe prestazioni finora svolte con piena 
soddisfazione, è ritenuta congrua, economicamen-
te vantaggiosa e proporzionata;

Festgehalten, dass die effektiv zu leistenden Stun-
den nur geschätzt werden können und deshalb ein 
jährlicher Betrag in der Höhe von 4.000,00 Euro 
verpflichtet werden soll;

Accertato che le ore effettive da lavorare possono 
essere solo stimate e quindi deve essere impegna-
to un importo annuale di Euro 4.000,00;

Nach  Einsichtnahme  in  Art.  2222  ZGB,  welcher 
den Werkvertrag bzw. die selbständige Erbringung 
eines Werkes oder Dienstes mit  überwiegend ei-
gener  Arbeit  und  ohne  Unterordnungsverhältnis 
gegenüber dem Auftraggeber regelt;

Visto l'art. 2222 c.c., che disciplina il contratto d'o-
pera e la prestazione autonoma di un'opera o di un 
servizio con lavoro prevalentemente proprio e sen-
za vincolo di subordinazione nei confronti del com-
mittente;

Nach Einsichtnahme in Art.  67 Abs. 1 Buchst.  l) 
des  D.P.R.  Nr.  917/1986,  wonach Einkünfte  aus 
nicht gewohnheitsmäßig ausgeübter selbständiger 
Arbeit als sonstige Einkünfte gelten, sowie in Art. 
25 Abs. 1 des D.P.R. Nr. 600/1973 betreffend den 
Steuereinbehalt auf Vergütungen für selbständige, 
auch nicht gewohnheitsmäßig ausgeübte Tätigkei-
ten;

Visto  l'art.  67,  comma  1,  lett.  l),  del  D.P.R.  n. 
917/1986, secondo il quale i redditi derivanti da at-
tività  di  lavoro  autonomo  non  esercitate  abitual-
mente rientrano tra  i  redditi  diversi,  nonché l'art. 
25, comma 1, del D.P.R. n. 600/1973 relativo alla 
ritenuta sui compensi per prestazioni di lavoro au-
tonomo anche non esercitate abitualmente;

Nach Einsichtnahme in Art. 44 Abs. 2 des G.D. Nr. 
269/2003, umgewandelt mit Gesetz Nr. 326/2003, 
sowie in  das INPS-Rundschreiben Nr.  103/2004, 
wonach für gelegentliche autonome Arbeitsleistun-
gen  die  Beitragspflicht  zur  getrennten  INPS-Ver-
waltung erst bei Überschreiten des jährlichen Ge-
samteinkommens von 5.000,00 Euro aus solchen 
Tätigkeiten eintritt, wobei der Beauftragte verpflich-
tet ist, eine allfällige Überschreitung dieser Schwel-
le der Gemeinde rechtzeitig mitzuteilen;

Visto l'art. 44, comma 2, del D.L. n. 269/2003, con-
vertito con legge n. 326/2003, nonché la circolare 
INPS n. 103/2004, secondo cui per le prestazioni 
di lavoro autonomo occasionale l'obbligo contributi-
vo alla Gestione separata INPS sorge soltanto al 
superamento  del  reddito  annuo  complessivo  di 
5.000,00 euro derivante da tali attività, con obbligo 
dell'incaricato  di  comunicare  tempestivamente  al 
Comune l'eventuale superamento di tale soglia;

Nach Einsichtnahme in  das  GvD Nr.  81/2008 in 
geltender  Fassung  über  den  Gesundheitsschutz 
und die Sicherheit am Arbeitsplatz, soweit dessen 
Bestimmungen  auf  die  gegenständliche  Tätigkeit 
und die Verwendung von Maschinen und Arbeits-
mitteln anwendbar sind;

Visto il d.lgs. n. 81/2008 e s.m.i. in materia di tutela 
della salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro, 
per quanto applicabile all'attività in oggetto e all'uti-
lizzo di macchinari e attrezzature di lavoro;

Nach  Einsichtnahme in  die  folgenden Gutachten 
im Sinne des Art. 185 und 187 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2;

-  fachliches  Gutachten,  erteilt  vom  Verantwortli-
chen des Dienstes, Tobias Kaser, mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck:
POSITIV
pysnSz85Gp3F/7KQXgTCvQDuVbZDvltIeGXu-

Visto i seguenti pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 
del Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018, n. 2;

-  parere  tecnico,  espresso  dal  responsabile  del 
servizio,  Tobias  Kaser, con  l'impronta  digitale:

POSITIVO
pysnSz85Gp3F/7KQXgTCvQDuVbZDvltIeGXu-



ki7YGRQ=

-  buchhalterisches Gutachten, erteilt  vom Verant-
wortlichen des Dienstes, Ilse Rainer, mit dem elek-
tronischen Fingerabdruck:
POSITIV
zcvMzq7EJD851AOLs5r1Uxo/hSBqg9wy43HvT-
lUkDIA=

Nach  Einsichtnahme in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der 
Gemeinde Percha;

Nach Einsichtnahme in den geltenden Haushalts-
voranschlag sowie in das Einheitliche Strategiedo-
kument (ESD);

Dies alles vorausgeschickt;

ki7YGRQ=

- parere contabile, espresso dal responsabile del 
servizio, Ilse Rainer, con l'impronta digitale:
POSITIVO
zcvMzq7EJD851AOLs5r1Uxo/hSBqg9wy43HvTlU-
kDIA=

Visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018, n. 2;

Visto lo statuto comunale vigente del Comune di 
Perca;

Visto il  vigente bilancio di  previsione ed il  docu-
mento unico di programmazione (DUP);

Tutto ciò premesso;

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig in gesetzlicher Form:

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti espressi nella forma di legge:

1. aus den in den Prämissen angeführten Grün-
den Herrn Molling Martin für die Jahre 2026 - 
2028  mit  der  Durchführung  von  Schneeräu-
mungsarbeiten  im  Rahmen  einer  gelegentli-
chen  autonomen  Arbeitsleistung  gemäß  Art. 
2222 ZGB und Art.  67 Abs. 1 Buchst. l)  des 
D.P.R. Nr. 917/1986 zu beauftragen;

1. di incaricare, per i motivi indicati nelle premes-
se,  il  sig.  Molling  Martin  per  gli  anni  2026 - 
2028 dell'esecuzione di lavori di sgombero del-
la neve nell'ambito di una prestazione di lavoro 
autonomo occasionale  ai  sensi  dell'art.  2222 
c.c. e dell'art. 67, comma 1, lett. l), del D.P.R. 
n. 917/1986;

• die Vergütung gemäß den im Kostenvor-
anschlag angeführten Einheitspreisen und 
ausschließlich nach den tatsächlich geleis-
teten und von der  Gemeinde bestätigten 
Stunden abzurechnen;

• di liquidare il compenso secondo i prezzi uni-
tari indicati nel preventivo ed esclusivamente in 
base  alle  ore  effettivamente  prestate  e  con-
ferma-te dal Comune;

• für  die  Schneeräumungsarbeiten  jährlich 
eine  voraussichtliche  Ausgabe bis  zu  ei-
nem Höchstbetrag von 4.000,00 Euro zu 
verpflichten; es besteht kein Anspruch auf 
eine  Mindestanzahl  von  Einsatzstunden 
oder eine Mindestvergütung;

• di impegnare annualmente per i lavori di sgom-
bero della neve una spesa presunta fino all'im-
porto massimo di 4.000,00 euro; non sussiste 
alcun diritto a un numero minimo di ore di in-
tervento né a un compenso minimo;

2. der  Beauftragte  ist  zur  Verwendung der  Ma-
schinen des Gemeindebauhofes ermächtigt;

2. l‘incaricato è autorizzato ad utilizzare i macchi-
nari del cantiere comunale



3. festzuhalten, dass die Zahlung der Vergütung 
nach Vorlage der unterzeichneten Stundenauf-
stellungen und der Honorarnote bzw. des steu-
erlich geeigneten Abrechnungsdokuments un-
ter Anwendung des gesetzlichen Steuereinbe-
haltes  erfolgt;  der  Beauftragte  hat  der  Ge-
meinde vor der Auszahlung mitzuteilen, ob die 
jährliche  Gesamtschwelle  von  5.000,00  Euro 
aus gelegentlichen autonomen Arbeitsleistun-
gen überschritten wurde,  damit  die allfälligen 
beitragsrechtlichen Verpflichtungen ordnungs-
gemäß erfüllt werden können;

3. di  dare atto che il  pagamento del  compenso 
avviene dietro presentazione dell'elenco delle 
ore debitamente sottoscritto e della nota ono-
raria ovvero del documento fiscale idoneo, con 
applicazione della ritenuta prevista dalla legge; 
prima  della  liquidazione  l'incaricato  deve  co-
municare al Comune l'eventuale superamento 
della soglia annua complessiva di 5.000,00 eu-
ro derivante da prestazioni di lavoro autonomo 
occasionale,  affinché  possano  essere  corret-
tamente adempiuti gli eventuali obblighi contri-
butivi;

4. festzuhalten, dass etwaige Preisanpassungen 
ausschließlich nach Maßgabe der in den Prä-
missen genannten Voraussetzungen und nach 
vorheriger ausdrücklicher Genehmigung durch 
den  Leiter  der  Durchführung  anerkannt  wer-
den;

4. di  dare  atto  che  eventuali  adeguamenti  dei 
prezzi saranno riconosciuti esclusivamente nel 
rispetto delle condizioni indicate nelle premes-
se e previa espressa autorizzazione dal diret-
tore dell’esecuzione;

5. der  Beauftragte  ist  zur  Verwendung der  Ma-
schinen des Gemeindebauhofes ermächtigt;

5. l‘incaricato è autorizzato ad utilizzare i macchi-
nari del cantiere comunale;

6. festzuhalten, dass die Zahlung der Vergütung 
nach Vorlage der unterzeichneten Stundenauf-
stellungen und der Honorarnote abzüglich des 
Steuereinbehaltes im gesetzlichen Ausmaß er-
folgt;

6. di accertare che il pagamento viene effettuato 
dietro presentazione della lista debitamente fir-
mata delle ore prestate e dietro presentazione 
della  nota  onoraria  soggetta  alla  ritenuta 
d‘acconto in misura legale;

7. als  Leiter  für  die  Durchführung  den  Bürger-
meister zu ernennen;

7. di designare quale direttore dell’esecuzione il 
sindaco;

8. die voraussichtliche Ausgabe wird wie folgt an-
gelastet:

8. la spesa presunta viene imputata come segue:

Verpflichtung Nr./Jahr
N. impegno/Anno

Kompetenzjahr bzw. 
Rückstand

Anno di competenza risp. 
residui

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

663/2026 2026 10051.03.21200 100500 4.000,00 €

664/2026 2027 10051.03.21200 100500 4.000,00 €

665/2026 2028 10051.03.21200 100500 4.000,00 €



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Vorsitzende - Il Presidente

-  GUGGENBERGER Theodor -

Der beauftragte Gemeindesekretär – Il segretario 
comunale reggente

-  KASER Tobias -

(digital signiert / firmato digitalmente) (digital signiert / firmato digitalmente)

Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss im Sinne des Art. 
183 Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2.,  während der  Veröffentlichungsfrist  beim 
Gemeindeausschuss Beschwerde einlegen, vorbehaltlich der 
Möglichkeit,  innerhalb von sechzig Tagen ab Vollziehbarkeit 
dieses Beschlusses beim Regionalen Verwaltungsgericht, Au-
tonome  Sektion  Bozen,  im  Sinne  des  Gesetzes  vom 
06.12.1971, Nr. 1034, einen Rekurs einzubringen. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen, 
ist die Rekursfrist, gemäß Art. 119 GvD 104 vom 02.07.2010, 
auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183 comma 5 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2, può pre-
sentare opposizione contro la presente deliberazione al-
la giunta comunale entro il periodo di pubblicazione, con 
riserva di presentare ricorso al Tribunale Amministrativo 
Regionale, Sezione autonoma di Bolzano, entro sessan-
ta giorni dall'esecutività della delibera, di cui alla Legge 
06/12/1971, n. 1034. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori pub-
blici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 119 D.Lgs 104 
del 02/07/2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell'atto.

D3 Akt / atto: 1868
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